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In the 14th century chronicles mention "Kievan prince Theodore". How authentic are 
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Chronicle "Tale of Vasily Kalika" 

The first news of the "Kiev prince Fedor" is contained in the chronicle story of the 
ordination of Vasily Kalika to the Novgorod archbishop (1330 — 1331). We will call it the 
"Tale of Vasily Kalika" (PVK). Let us first consider the preserved texts of this story. 


Novgorod ist Chronicle older recension 
We must admit that from the whole story of the appointment of Vasily to the archbishop 


(in essence, the head of the Novgorod republic) in the early record, the contemporary to 
event itself, we have only a beginning. In full, we have it only in the late copies. 


Sophia 1st Chronicle older recension 

The next chronicle of the chronicle containing PVK is the Sophia 1st Chronicle older 
recension (SIL), brought to 1418. It was preserved in two copies of the 1480s. 

A very similar text is in the second sample of the Novgorod Karamzin Chronicle (NKL- 
2, 1428). It is expected to be very close to the text of S1L (1418), but there are two 
important differences. 

It seems to me that such a correlation between the texts of SIL and NKL-2 confirms the 
hypothesis of A. G. Bobrov on the existence of the "compilation of 1418", from which 


2 


independently occur two preserved chronicles [Bobrov A.G. Novgorod chronicles of the 
15th century. — St. Petersburg: D. Bulanin, 2001, p. 144 ff]. 


Novgorod ist Chronicle younger recension 


Useful for our topic version of the PVK gives the Novgorod Ist Chronicle younger 
recension (NILMI, 1446): 

The origin of this variant is obviously derived from N1LSI. This is not at all surprising, 
because in previous years NILMI repeated the text of NILSI. In NILMI, the N1LSI records 
for 1332 — 1345 are also involved, although they have already been diluted with new 
messages, which were not in the older recension. In fact, from the episode N1M-4, the 
discrepancy between the texts of the older and younger recensions begins, but we can not 
doubt that the author of NILMI had N1LSI approximately in the same form as this last 
chronicle reached us. 

The likely continuation of the story about the ordination of Vasily was no longer in 
NILSI (if it was there at all!), therefore, from the episode N1M-4, it seems, used N4L. 


Later chronicles 

There is no PVK in the Ermolin Chronicle (1481) [PSRL, 1910, vol. 23, p. 103]. In the 
Typographical Chronicle (1489) PVK is given in a drastic reduction. 

In the Sophia 3rd Chronicle (according to the copy of Tsarski, 1508) [PSRL, 1994, vol. 
39, p. 106] we have a repeat of the story of SIL, as we expect, with some abbreviations. 
There is only one important difference: instead of 50 people of Prince Fedor, 8 are written 
here (it seems that the scribe’s glance has slipped further, where it is said about December 8 
as the date of Vasily’s arrival in Novgorod — there is no such date in S3L). 


Nikon Chronicle 


Of all the later chronicles, only the Nikon one (1520) gives another text of the PVK. 

The narrative of the Nikon Chronicle, although it looks more extensive than the 
previous ones, clearly shows that the author did not have any additional information about 
this event, in addition to the known chronicles. 

The story of Vasily Kalika in the version of the Nikon Chronicle is interesting only from 
the point of view of the author’s literary technique. It does not give new factual information. 


Reliability of the annalistic story 


The results of browsing the pages of the "Complete Collection of Russian Chronicles" 
can be presented in the following stemma: 
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Stemma of the versions the "Tale of Vasily Kalika" 

In spite of my dislike for the "protograph", here I am forced to show a hypothetical 
"codex of 1418", otherwise it is impossible to explain the entire set of discrepancies 
between the text of the PVK in S1L and NKL-2. Greenish background highlighted the 
versions that have the source significance for the history of the PVK text, the rest of the 
chronicles provide processing previously written. 


So, in full view, we have PVK in the relatively late text of the "codex of 1418", 
therefore the main question is whether the PVK can be considered the product of a 
contemporary of the events 1330-1331. (hence, an authentic historical source), or it should 
be attributed to the beginning of the 15th century. (conditionally — 1418, 87 years after the 
events) and considered a historical novel written using known sources. 


Names of Novgorodians 


If we look at the names of the satellites of Basil — they fit very well into the Novgorod 
elite of the first half of the 14th century. 

Author PVK twice calls the Novgorodians our. This is quite definitely points to the 
author of Novgorod origin. Therefore, it would be more logical to see PVK as part of the 
ancient Novgorod chronicle of the 1330s. Our table also indicates this. But this did not 
happen, and for unknown reasons, PVK got to Novgorod by a roundabout way. 
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The way of "Tale of Vasily Kalika" against the background of the Novgorod and Moscow 
chronicles Ist half 15th c. 


Names of bishops 
A single Greek document, which is stored in Rome, in the Vatican Library (collection of 
Greek manuscripts, No. 840), provides a great deal of support for the credibility of the PVK. 
The existence and activity of the bishops Athanasius, Fedor and Mark at the right time 
is confirmed by several records about their participation in the appointment of new bishops 
and the distribution of their capitals also coincides with the PKK. 


The coincidence of the dates and names of the participants in the event mutually 
reinforces the credibility of both the PVK and the Greek protocol records. 


Thus, despite the relatively late origin of the preserved copies, we can consider the 
"Tale of Vasily Kalika" a reliable source for the events described. Behind the broad back of 
Archbishop Basil, "Prince Fedor" also moved into history. 


“Beneshevich’s excerpts" 


Learning a manuscript 


Vatican Greek manuscript No. 840 aroused a certain interest of researchers. 
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A more detailed description of the manuscript was given by the Russian Byzantine 
scientist Vladimir Nikolayevich Beneshevich (1914). 

The last, 243th sheet of the manuscript was included in the number of additional sheets 
accidentally. It contains records relating to the Russian Church [Beneshevich, Pp. 167 — 
169]. The article by M. Priselkov and M. Vasmer had been devoted to it [Priselkov M. D., 
Vasmer M. G. Excerpts of V.N. Beneshevich on the history of the Russian church of the 14th 
century. — Notes of the department the Russian language and literature of the Academy of 
Sciences, 1916, Vol. 21, book. 1, p. 48 to 70]. 

Later attention was paid to the code 840 by Peter Schreiner (1975). 

A separate article on the code 840 was written by B. L. Fonkich (2003). 


The biggest problem that can not be solved without examining the manuscript — is the 
question of the dating of the sheet of "Excerpts". As already noted, anybody did not study 
manuscript filigrees. 


Geographical names 


or —— 


Geographical names of "Beneshevichs Excerpts" 


against the map of Eastern Europe in 1341. 
The map is provided by Dmitry Vortman, for which I express my sincere gratitude. 
"Our" metropolitan was Moscow metropolitan. It is impossible to imagine that some 
other metropolitan traveled through the territory the Grand Duchy of Vladimir, collected 
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money on this territory (including Moscow itself) — and they knew nothing about it in 
Moscow and did not take any measures. 

Along with this, "our" metropolitan could travel to the territory under the jurisdiction of 
the Grand Duchy of Lithuania, and also have property affairs there, collect cash 
contributions. 


Testament of metropolitan Photius 


The testament of metropolitan Photius is very similar to "Excerpts." In the "Excerpts" 
we see the metropolitan’s travels along the fiefdom (domain) of the Grand Duke, and trips 
to Lithuania, and "other lands" (Sudak-Sughdea). There are donations for the metropolitan 
in the "Excerpts" — both from the princes and from other people; there are sacrifices in gold, 
in silver and even in vessels (bishop Ivan of Smolensk gave a silver object). 

We see in the "Excerpts" and help the peasants (rye for debt) — it may very well be that 
this is due to the drought mentioned in the will. 

Metropolitan’s fears that after his death his property would be snapped up — also came 
true. In the "Excerpts" we see that some Prince Dmitry took a whole herd of horses — up to 
32! Separate valuables (golden cross, precious clothes) have disappeared. 

All these economic troubles, of course, were not the concern Photius alone — one can 
assume that they related to somewhat extent each metropolitan. But in the will of Cyprian 
we do not see anything like this. Remaining on the basis of positive facts, it must be 
admitted that Photius was engaged in them more than his predecessors. 


Names of people 

The next subject for consideration is personal names in the excerpts. 

Among the undoubted relatives of Gedimin we do not see any Orthodox name, and 
remaining on the positive ground, on the basis of facts, we must recognize that there were 
no Orthodox among his relatives. 

The conclusion is unambiguous: Gedimin from the "Excerpts" is not the Grand Duke of 
Lithuania, but some other personality. 


Historiography 

I represent the case of the appearance of "Beneshevich’s Excerpts" in the following 
way. The records on this sheet were kept under metropolitan Photius and were intended for 
him, therefore they were written in Greek. 

Records began to be conducted approx. 1420 (the 14th indict fell on the reign of Photius 
only once — in 6929, from September 1420 to August 1421). Perhaps the record of the gift of 
prince Mikhail Drutsky was made during the last trip Photius to Lithuania in 1430. 


Vi 


After the death of Photius in 1431, the next metropolitan Isidore appeared in Moscow 
only in 1437 and tried to find out where the property of the late Photius had disappeared 
during this time. So there were records of the property of the "late metropolitan", also in 
Greek, because they are intended for reading by the Greek Isidore. When in 1441 Isidore 
left Moscow (already without hope of returning), he took with him an archive, among which 
was a sheet of draft records — "Excerpts." In Rome, Isidore began drawing up his papers, 
and at the same time the sheet of "Excerpts" was filed to Code No. 840. 


How did historians interpret the records of the "Excerpts"? 

The first hypothesis was put forward by Priselkov and Vasmer (1916). 

This hypothesis, despite its obvious weakness, was enthusiastically received by the 
following historians (the list of works was made by E. V. Rusina [Rusina E. V. Pseudo- 
Kievan princes of the 13th-15th centuries. — In the book: Rusina E.V. Studies on the history of 
Kiev and the Kiev land. — K.: 2005, pp. 64 — 66]). 

E. Rusina put forward another hypothesis, according to which the deceased 
metropolitan was Maxim ( 1305). 


Another version of the interpretation of excerpts was offered by the Parisian researcher 
Konstantin Zuckerman [Zuckerman K. From the early history of the Lithuanian Metropolitanate. 
—"The Belarusian Padzvinne", Navapolatsk, 2014, part 2, p. 147 — 148]. Rightly rejecting 
metropolitan Theophilus as a pretender to the place of the "deceased metropolitan", K. C. 
confidently believes that all the records of the "Excerpts" relate to Theognost, and he was 
also "the deceased metropolitan." 


The general conclusion for historiography is quite sad: most researchers preferred to 
follow the path of least resistance, uncritically perceiving the once formulated hypothesis 
and turned a blind eye to its weak points. 


General conclusions from our consideration of "Beneshevich’s excerpts" are as 
follows: 

1, there is a lack of objective data (filigree, radiocarbon analysis) for dating the Vatican 
Code No. 840 and its individual parts, in particular, "Excerpts". 

2, none of the hypotheses put forward to explain the origin of the "Excerpts", including 
my own, does not explain the totality of the facts that require explanation. 

3, Gedimin mentioned in the "Excerpts" Gedimin was not the Grand Duke of Lithuania, 
and his brother Fedor was the Kyiv prince. 


Gustynja Chronicle 


General information 


Another mention of the "Kiev prince Fedor" comes from a very late source — the 
Gustynja Chronicle of the 1620s (GL) [PSRL, 1843, vol. 2, p. 231-337; 2003, v. 40], 
written, presumably, in the Kiev-Pechersk Lavra, possibly by Zachary Kopystensky in 1623 
— 1627 [Ershov A. When and who wrote the Gustynja Chronicle? — Proceedings of the 
Shevchenko Scientific Society, 1930, v. 100, p. 205 — 211]. 


In order to better assess the level of competence and reliability of the annals, and also to 


determine the methods of chronicler’s work with his sources, I fill, as usual, the table of all 
episodes in the 14th century. [PSRL, 1843, vol. 2, p. 348 — 352; 2003, v. 40, p. 128 — 
132] and try to establish the sources used. At the same time, I will look for sources of 


borrowing in the books already mentioned, and then I’Il see if there are any news of 


unknown origin. 


Books used in writing the Gustynja Chronicle 


Abbreviation 
in GL 


Full description of the 
publication used in the 
GL 


Abbreviation 
in notes 


Full description of the edition used in the 
notes 


Crom. 


De origine and rebus 
gestis Polonorum libri 
XXX / [Martin 
Cromer]. — Basileae: 
1582? Coloniae 
Agrippinae, 1589? 


M.K. 


Kronika polska Marcina Kromera. — 
Krakow: 1882, t. 1— 771s. 


Gwangn. 


Sarmatiae Europeae 
Descriptio[...] Alexandi 
Gwagnini [...] 

— [Krakow]: 

1578 [Separate 
numbering for each 
part] 


A.G. 


Stryjk. 


Kronika polska, 
Litewska, zmudzka i 


wszystkiej Rusi. — 
Drukowano w 
Krolewcu: u 

Gerzego [!]Osterbergera 
, 1582; 


Kronika polska... Macieja Stryjkowskiego. 
— Warszawa, 1846, t. 1 — 508 s.; t.2—572s. 


Marc. Biel. 


Kronika polskaMarcina 
Bielskiego nowo... 
przez syna jego 
wydana. — Krakow: 
1597. 


[Bielski Joachim] Kronika polska Marcina 
Bielskiego. — Sanok: K. Pollak, 1856, t. 1 — 
770 s. [As I already hadopportunity to 
explain, under this disorienting title was 
published the chronicle of Poland by 


Joachim Bielski, the son of Marcin. The 
name has been deceived many people, from 
the author of the GL and ending with 
professional historians. ] 


The Nikon Chronicle [PSRL, 1885, Vol. 10; 


Poe 1897, v. 11]. 

G-P Gwagnini A. Chronicle of European 
Sarmatia. — K.: 2007 — 1006 c. 
"Lithuanian" 5th 

Lit5L chronicle(Raczinski) [PSRL, 1980, vol. 35, 


p. 145 - 172] 


The contents of the Gustynja Chronicle for the 14th century 

In the column "Sources in the GL" I will mark (+) — if there is a record of the same 
content in the text of the corresponding book as in GL; (-) — if there is no such record, i.e. 
the link is wrong. 

In the column "Sources by comparing texts", I mark all occurrences of GL records in all 
viewed sources. 

The table has 92 rows. 


Decorative and actual references 

The comparison of the texts shows that 32 bibliographical references of the author of 
GL are confirmed (in the works mentioned, there are indeed quoted stories), and in 16 cases 
these references are not confirmed, they are erroneous or decorative. 4 false references — 
it’s not so small. 

Undoubtedly, the Nikon chronicle was used, from which many episodes were drawn. 

Of the Polish sources, Stryjkowski was indisputably used (GL-31, 62, there are no such 
episodes in other works). Despite the references to Cromer, perhaps, from Stryjkowski also 
taken episode GL-28. 

One can also confidently talk about the use of I. Bielski’s chronicle (GL-91 — and this 
episode is not in other works, possibly also GL-37, 38, 85, 89). 


Compilation methods of Gustynja Chronicle author 
What can we say about the methods of the author’s work with his sources? 
1, he is a rationalist with a European education. 


2, he tried to combine Polish and Russian sources in his work, as can be seen from the 
following diagram: 
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mTorecer!Qeegers gPccicam Seegero Get Sregers 


Distribution of sources of the Gustynja Chronicle for the 14th century. 
(In accordance with NATO standards, Polish sources, allegedly "ours", are marked in blue, 
and Russian, as hostile, is red.) 

3, the author of the GL ordered the collected records on a chronological basis. Here and 
there in his chronology we have gross mistakes, but at the level of the knowledge that he 
had, it turned out quite smoothly. 

4, the author GL not simply copied his sources — he selected some news, and the 
selected news mostly reduced greatly, often giving as if a summary of extensive stories of 
sources. 

5, in selecting and shortening the author seems to have been guided by the idea of Kyiv- 
centrism. 

6, in his Kyiv-centrism the author of the GL did not stop before attributing to the real 
historical princes — reigns in Kyiv. 

7, the author of the GL paid much attention to Orthodoxy. As well as with Kyiv- 
centrism, some inventions were made here too. 

8, his political credo, the author of the GL expressed in the episode GL-71: "So that no 
one can violate them in the faith." 

I repeat once again: these observations are made on limited material (only 14th 
century), and they require further confirmation on the material of the whole chronicle. 


An attempt to synthesize sources 


If in previous centuries (before the end of the 12th century) historical events on the 
territory of modern Ukraine were relatively loosely associated with the history of Poland, 
then for 13 and there more than 14 centuries the situation has changed. There were more and 
more episodes, which were covered both from Krakow and from Moscow. 

In such situations, the compiler could not simply alternate between the West and the 
East, but had to somehow coordinate them. And the author of the GL tried to solve these 
problems, which (with more or less success) continue to solve modern historians. 

In this business, he had both successes and failures. Consider first successes (13 
episodes). 


And now let’s look at failures (8 episodes). 
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In addition to failures with the synthesis of sources, the author of GL made a lot of 
mistakes. Some of them migrated to GL from sources in good faith to them, and some 
belong to the author GL, is a consequence of unsuccessful "Improvements" (only 14 
episodes). 


Thus, we counted 13 episodes, where the author GL successfully combined various 
sources available to him (and some of these combinations are accepted in modern science). 
In 8 episodes, attempts at combinations were unsuccessful, as early as 14, there were factual 
errors — both in a good faith in the sources, and because of unsuccessful attempts to 
"improve" them. 

From the point of view of the contribution to Ukrainian historiography, the work of the 
author GL must be evaluated highly. He was the first on the way of synthesis of sources and 
did it much more successfully than his predecessors (the same Stryjkowski). Contribution to 
science is determined by the fact that our author gave a new one in comparison with what 
was known in his time (not compared to the modern level of knowledge), and here the 
author GL has undeniable merits. 

But this chronicle does not have a source value, because all its news is taken from 
sources known to us. 


News about the "Kiev prince Fedor" 


Now, having determined all the sources of the Gustynja Chronicle for the 14th century, 
and knowing the techniques accepted by the author for their processing, we can very easily 
explain the origin of the news about the "Kiev prince Fedor". 


How did this text come about? I imagine the course of the author’s reasoning as follows 


a 


Thus, one can not doubt that the records of the Gustynja Chronicle for the years 1361 to 
1362 are the next (the 9th by my count) unsuccessful attempt of a combination of sources 
known to the author GL and to us — the Nikon Chronicle, the "Lithuanian" Chronicle 
(presumably Lit5L) and the work of A. Gwagnini. They do not have source value. 

Despite the simplicity of this conclusion, the combination of the author GL was a huge 
success in historiography, supported — contrary to evidence! — by subsequent historians until 
our time, that is, until July 23, 2018 inclusive. And meanwhile: 

1, there had not been any "battle on the Blue Water" Algirdas with the Tatars. 

2, the specific time and circumstances of the transition of Podillia and Kyiv under the 
authority of Lithuania remain unknown. 

3, the specific time and circumstances of the departure of the "Kiev prince" Fedor from 
power remain unknown. 
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4, the specific time and circumstances of the installing of Vladimir Olgerdovich in Kyiv 
remain unknown. 


Conclusions 

From the analysis of sources on the topic, the following conclusions can be drawn: 

1, the only authoritative source that reports the "Kyiv prince" Fedor, is the "Tale of 
Vasily Kalika," written shortly after the events themselves, roughly in the 1330s. Despite the 
fact that it came to us in relatively late copies, its authenticity is beyond doubt. 

2, "Beneshevich’s Excerpts", mentioning some Fedor, do not call him a prince and do 
not associate with Kyiv. This is another person who has nothing to do with Fedor from the 
"Tale of Vasily Kalika". The time and circumstances of the origin of the "Excerpts" have not 
been clarified, this issue requires further study. 

3, the mention of the Gustynja Chronicle under the 1361 — 1362 years about the "prince 
Fedor" is the result of an unsuccessful combination of the author GL, made on the basis of 
the "Tale of Vasily Kalika" (through the Nikon chronicle), the "Tale of Podillja Land" 
(through a "Lithuanian" chronicle, presumably Lit5L) and "Descriptions of European 
Sarmatia" by A. Gwagnini. They have no independent source value, but only show (along 
with other combinations of the author of the annals) the level of the Kyiv historiography of 
the early 17th century. 


I call Feodor ephemeral prince, because we are only talking about him, but we do not 
know when or how he became a "prince", nor his other deeds, nor his end. From the fact 
that the news of 1331 was the only one, one might think that his "reign" was not long and 
the territory of his "power" was not extensive. With a detachment of 50 people, even in the 
14th century. you will not get much. 

Of course, Fedor was neither the first nor the last among such self-proclaimed princes 
atamans on our lands. We have enough of them, even more than the "real" dynastic princes. 
I plan to trace several stories of such a rise "from the dirt and into the princes", but this is 
the topic of the following articles. 


